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چنا� چه �� مقاله N پيشين مطر� شد، هدE� y نگا�O �ين سرN مقالاK توصيه � نصيحت ��با�
 N يك ترجمه N خو
 E� تر 
شر� � تفصيل ��با�
 N �ظايف مترجم نيست. بلكه بيش تر تعمق �� خو� پا����يم «ترجمه»، به مثابه N مفهومي گستر�
برگر��� معني �E يك Eبا� به Eبا� �يگر � حتي Eمينه مناسبي بر�N بسيا�E� N مطالعاKِ معاصر �� Eمينه N فرهنگ هايي 

�ست كه �ين متو� �� �I به �جو� مي Iيند � ترجمه مي شوند.
 E� Nنيست �� بسيا� N� 
Eتا N مي شو� مسئله ���� �I مي شو� � يا به 
��E �I �� بستر فرهنگي كه �ثر E� بحث
مقالاK كشو�ما� �� �ين Eمينه به تفصيل شنيد
 �يم كه ترجمه N يك �ثر تا چه حد بايد با Eمينه هاN فرهنگي 
ما هماهنگ باشد يا نباشد. � همين مسئله Eمينه ساE بسيا�E� N �گرگوني ها � تفا�K ها � حتي تناقضاK با 
متن �صلي شد
 �ست. مسئله N �ين مقاله بيش �E �ين كه قصد ��شته باشد يكر�ست سر�H مسئله فرهنگ 
بر�� يك ��E� O جزء  به كل �ست � تفسير بسيا�E� N مفاهيم به �صطلا� نو �� به عهد
 ��شتند. 
Iنا� بسته به حد�� � �ختيا��تي كه �E طرy ��لت ها �� �ختيا� ��شتند بسيا�E� N �ين مفاهيم 
�� �E فيلتر ترجمه مي گذ��ندند تا جامعه ظرفيت هضم �I �� ��شته باشد. پرسشي كه شايد 
قد�N هم �ير مطر� مي شو� �ين �ست كه مطالعاK نظرN ترجمه N معاصر چگونه 
�E طريق ترجمه Eمينه � بسترهاN فرهنگي Eبا� مبد¡ � مقصد �� مو�� تحليل 
 � 1NEفرهنگي تا چه حد با بومي سا Nمينه هاE E� قر�� مي �هند؟ �ساساً بحث
هماهنگ ساختن متن ترجمه شد
 با فرهنگي متن به �I ���� مي شو� 
متفا�K �ست؟ �I چه به عنو�� ترجمه N فرهنگي مطر� مي شو� تا 
 N ست؟ � مسئله ترجمه� Kترجمه متفا� NEسا Nچه حد2 با بو
فرهنگي �� ��بطه با متو� تصويرN، سينمايي �... تا چه حد 
با متو� سنتي � نوشتا�N محض متفا�K �ست � نقش � 
 Uمعاصر � مفهو N ين متو� �� ��بطه با جامعه� 
جايگا

جهاني شد�3 چيست؟
�� مقاله N پيشين تا حد��E� N عناصر 
Eبا� شناسيك � غيرEبا� شناسيك �� متوِ� 
 �� كه  ��شتيم  با��   � نمو�يم  صحبت  مختلف 
نظريه N ترجمه حضو� عناصر غيرEبا� شناسيك �� متو� 
مختلف �� نظر گرفته مي شو�. مترجم حتي �قتي �� بر�بر يك متن 
نوشتا�N محض قر�� مي گير� نمي تو�ند �E حضو� �ين عناصر صرy نظر 
كند. �ين عناصرِ غيرEبا� شناسي حتي �گر مترجم به �جو� �I با�� ند�شته 
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باشد �� ناخو�Iگا
 متن �جو� ���ند � �� بسيا�E� N مو��� به Eمينه � بستر4 فرهنگيِ كه متن �� �I به �جو� مي Iيد برمي گر�ند. هنگامي 
كه مترجم به ترجمه N يك متن نوشتا�N محض مي پر���E بسيا� ��حت تر مي تو�ند �E حضو� �ين عناصر چشم بپوشد � بد�� �� نظر 
گرفتن �I ها متن �� تنها بر مبناN عناصر Eبا� شناختي �I ترجمه كند. تغيير �� معنا � �گرگوني �I با برگر��� � تعديل �I �� ��ژگا� 
 ،
� به خصوu جملاKِ! متنِ مقصد ممكن مي شو�. �ما هنگامي كه مترجم با يك متن غيرنوشتا�N همانند كتا
 تصويرساNE شد
تئاتر �... ��به ��ست نمي تو�ند به سا�گي متن نوشتا�N معنا �� منتقل كند. � به تبع �I تعديل � تغيير متن مناسبِ با فرهنگِ مقصد 
هم مشكل تر مي شو�. �I جا با چندين �ستگا
 نشانه �N ��به �� هستيم كه لاEمه N تفسير � �گرگوني �I ها شناخت � �حاطه بر �ين 

نشانه هاN تصويرN �ست.

 شناخت � �حاطه بر نشانه هاN تصويرN �� يك فرهنگ ممكن �ست، مي خو�هم به مسئله ممكني Eين كه تا چه �ند�� E� نظر yصر
� غيرممكني ترجمه كه �� بحث مقاله N قبل مطر� نمو�U برگر�U � يكي �E مهم ترين مفاهيم �� Eمينه N تئو�N ترجمه � مسئله �نتقا' 
� ��تبا� �ست بپر��UE. هما� طو� كه مطر� شد
 نظريه N سنتي ترجمه هدE� y ترجمه �نتقا' پياU (� �� �صل معنا) �E يك Eبا� به Eبا� 
�يگر بو�. مسئله �ختلاy �� ��تبا� بر�N نخستين با� �قتي مطر� شد كه مترجما� با متوِ� غيرنوشتا�N مو�جه شدند. �ين متو� به 

خاطر �خالت عناصر گوناگو� � مختلف �� ��ند �نتقا' معنا، �ختلا' يا (NOISE) �يجا� مي كر�ند.
مسئله �نتقا' پياU نياEمند بحث �� مو�� مسئله  ��تبا�5 �� نظرياK ترجمه �ست. ��لتر بنيامين � ژ�� ��يد�- به عنو�� �� 
نظريه پر��NE كه بسيا�E� N مطالعاK ترجمه N معاصر �يشه �� �نديشه هاI Nنا� ����- هر �� مسئله ��تبا� � برقر��N ��تبا� �� به چالش 
كشيدند. به Eعم Iنا� (به خصوu ژ�� ��يد�) لاEمه N برقر��N ��تبا� بين �� متن به منظو� �نتقاِ' معنا �ين �ست كه نخست متن �� 
ثابت � پايد�� كنيم � يك ماهيت تك صد�يي به �I ببخشيم (�ين بد�� معناست كه صد�هاN �يگر متن �� نشنويم � نا�يد
 بگيريم) � 
با �ين كا� عملاً حياK متن متوقف مي شو�، بر�N ��يد� �مكا� يا عدU �مكا� ترجمه مطر� نيست به Eعم �� ما �گر �� پي برگر��ند� 
معني هستيم حتماً يك معني �� بر معناهاN �يگر متن ترجيح ���
 �يم. حا' �� نظر بگيريم كه يك متن تصويرN �� فر�يند ترجمه به 
خاطر صد�هاN مختلفي كه ��I E شنيد
 مي شو� �� بر�بر �ين عمل تك صد�يي كر�� كه لاEمه N برقر��N ��تبا� �� نظر گرفته باشد 
چگونه ترجمه مي شد
 �ست؟ ژ�� ��يد� تا �I جا پيش مي ��� كه معتقد �ست يكه � ��حد كر�� متن �صلي خو� بر�بر با عدU �مكا� 

ترجمه �ست.
به Eعم بنيامين ترجمه به جاN بيا� معني،  �نتقا' چيزN يا شبيه ساNE معني �صلي، بايد متن �صلي � متن ترجمه �� به عنو�� 
پا�
 هايي �E يك Eبا� كلا� تر �� نظر بگير�. �E منظر �� ترجمه، ��بطه N ��ستانه N ميا� Eبا� ها �� به ما نشا� مي �هد. نكته N �ساسي �� 
بحث �� كه به �سالت مترجم با�� ����! (كا�N كه �� �ين مقاله نمي خو�هيم �نجاU �هيم) �ين �ست كه مترجمِ خو
 معني متن �� تثبيت 
نمي كند (نه �� متنِ مبد¡ � نه �� متنِ مقصد.) � يا �ين معنا �� ��با�
 Eند
 نمي كند. بلكه سعي �� حفظ طبيعت ��گانه � تر�يدIميزِ متن 

.�� Nشنا � هميشگي بر�I Nبيا� معنا Nشنايي مخاطب به جاIغريبگي � نا zحفظ �حسا Nبر� Oقطعيتِ متن � تلا Uعد .����
�قتي به حضو� معنا �� متن با�� ��شته باشيم، �ختلا' �� ��تبا� يا نويز، ترجمه �� غيرممكن مي سا�E. �قتي نظرياK فلسفي معاصر 
مسئله حضو� معنا �� به چالش كشيدند (به خصوu �� �نديشه N پساساختا�گر�6؛ كه حضو� معنا �� به چالش مي كشيد � بيا� مي ��شت 
 N ترجمه كه ��بطه Nعم تئو�E تغيير � �گرگوني �ست) به Oستخو� 
كه حتي �گر با�� به حضو� معني ��شته باشيم �ين معنا همو��
نز�يكي با �نديشه N پساساختا�گر�يا� ���� �� غيا
 معنا ترجمه نه تنها ممكن �ست بلكه ضر��N به نظر مي �سد. چر� كه با عدU تثبيت 
 Nبر� �� 
معني باNE �� ���� متن همو��
 ���مه ����، ژ�� ��يد� معتقد �ست كه ساختا� متن با نياEِ به ترجمه شد� گر
  خو��
 �ست � ��

���مه N باNE �� ترجمه هاN پي �� پي �E يك متن مي ��ند.

 پيچيد
 نشو� قصد ���U به بر�سي بيش تر ترجمه N متو� تصويرN بپر���I E� � UE طريق به بحث Eند�� E� ين كه بحث بيش� Nبر�
�صلي �ين مقاله يعني «ترجمه N فرهنگي» برگر�U. متو� تصويرN به خاطر حضو� عناصر غيرEبا� شناسيك � �يجا� نويز �� �نتقا' معنا 
�� گاU نخست مخاطب �� به هما� حالت غريبگي � ناIشنايي مي �سانند. نوعي �ستگا
 شانه �N متفا��I E� K چه كه �� �� فرهنگِ خو� 
مي شناسد. هر چه قد� �E طريقِ نوشتا�ِ متن سعي �� Iشنا جلو
 ���� متن نماييم � Eبا� نوشتا�N متن �� با Eباِ� ما��N �� �� فرهنگِ 
 E� فرهنگي �� ���ند � نمي تو�� تنها با تغيير �� نوشتا� Nها Kتفا� E� شنايى هستند كه حاكيIهماهنگ نشا� �هيم، تصا�ير ���يت نا ��

�I ها صرy نظر كر� چو� صد��I N ها به گوO كو�� مي �سد.

 به بحث ترجمه �E Eباني به Eبا� �يگر بپر��UE لاUE مي ���U قد�N ترجمه �� با مفهومي �سيع تر مطر� Eند�� E� كه بيش �I E� پيش
نمايم � به جايگا
 تصويرگر �� بر�بر نويسند
 بپر��UE تصويرگر، �� بر�بر مؤلف �ثر به نوعي ��لين مترجم �ثر محد
 مي شو� (منظو� 
تصويرگر متن �صلي �ست!) قسمتي �E با� ���يت متن بر ��O ��ست �� ��ستا� �� مي خو�ند � با �ستگا
 نشانه �N متفا�تي ���يت مي كند. 
جايگا
 تصويرگر شبيه به باEيگرِ تئاتر �ست كه نمايش نامه �� مي خو�ند � به ��سطه N باNE خو� ���يتِ متفا�تي ��I E �� بيا� مي ���� 
همانندِ سخنر�� كه حتي �گر خو� نويسند
 N متن باشد �� �جر��I N به نوعي �ثر خو� �� ترجمه مي كر�ند. جايگا
 Iنا� به حضو�ِ عناصر 

غيرEبا� شناسيك � چندصد�يي شد� متن ��من مي Eند.
جايگا
 تصويرگر �� كشو� ما تا حد��N متفا�K �ست. چر� كه تصا�ير كتا
 ها بيش تر �� خدمت ���يت ��ستا� هستند (حتي 
�� مو���N كه كمكي به ���يت ��ستا� نمي كنند موجو��K منفعلي هستند كه ���يت جد�گانه �N �� طر� نمي كنند بسيا�E� N تصا�ير 



كتا
 ما
 كو�� �نوجو��9191
بهمن 1389

كتا
  هاN شعر كه Eنا� � مر��ِ� جو�� با ساغرهاN مي �� �ست � طر
 N پريشاِ� گيسو �� پيشاني �E �ين �ست محسو
 مي شوند) 
 E� �� yجهتي �ست كه حد�قل �نحر� �� Nفهم بهتر ��ستا� �ست. �ين ���يت گر Nبر� Oتصويرگر تابع ��ستا� �صلي �ست � كا� �� تلا

معناN من �صلي ��شته باشد � ��يافت كو�� �� به گونه  �N با نظر نويسند
 N ��ستا� هماهنگ مي كند.
تصويرگر معاصرِ به نوعي با تغيير �ين نگا
 �� بسيا�E� N كشو�هاN جها�؛ �� بسيا�E� N مو��� تنها ���يت گر ��ستا� �صلي نيستند 
بلكه سعي �� بد
 بستا� � باNE با متن �� ���ند �� �ين ميا�  گا
 با حضو� عناصر � نشانه هاN ناIشنا، عجيب � نامتعا�y حتي بر�N كو�� 
 zحسا� !�I N 
Eند�� E� بيش � 
�� سرEمينِ خو� سعي �� تحريك حس كنجكا�N �� ���ند. �ين غريبه كر�� متن به جاI Nشنايي بي مز
كنجكا�N � تعامل بيش تر كو�� �� بيد�� مي كند. متن سرشا� �E �نبوهي �E تصا�ير متفا�K با متن �ست كه كو�� مي تو�ند به Eعم �I ها 
�� ��يافت كند. تصويرگر بيش ��I E كه نگر�� �حساz �منيت � Iشنايي معناها بر�N كو�� باشد، سعي �� ��من ��E به حس غريبگي 
 �I هن �� نقش بسته �ست. كه �ين مسئله خلاقيتي تصويرگر �� مي طلبد � به تبعm �� هميشگي �ست كه Nمعناها E� 7يي��E شناييI �

تعامل خلاقانه �N با كو�� برقر�� مي كند كه مطالعه N �ثر به چيزN بيش �E سرگرمي �� بلكه به �شد هويت � خلاقيت �� مي �نجامد.
 �I) متن كمك مي كنند Uمتنِ �صل نيست تصا�ير به حفظ حالت ��پهلويى � �بها Nجها� تصوير، جها� ���يت بي چو� � چر�
��پهلويي كه بنيامين ��I E ناU مي بر�) حفظ �ين ��پهلويي با ���يت � چندصد�يي تر كر�� متن! ممكن مي شو� شايد به همين خاطر 
باشد كه متو� تصويرN �� جها� معاصر تا به �ين حد مو�� �ستقبا' قر�� مي گيرند. متو� تصويرN هرگز تنها شامل كتا
 هاN كو�كا� 
نيستند كو�� جذ
 فيلم هاN �نيميشن � باNE هاN كامپيوترN مي شو� كه متناسب كر�� �I ها با فرهنگ �N جو�مع به سا�گي يك 

متنِ نوشتا�N نيست.
 N برمي ����. متن مصو� �� ترجمه Uيجا� نويز �� �نتقا' پيا� Nبر� �� Uلين مترجم متن،  ��لين گا�� N بدين ترتيب تصويرگر، به مثابه
بعدN � ترجمه به Eبا� هاN �يگر به سا�گيِ متن نوشتا�N محض �� كمندِ مترجم �� نمي Iيد. متن چموO تر ��I E �ست كه به 
تك صد�يي شد� تن بدهد �� گاU بعدN به ��سطه I Nشنايي Eبا� نوشتا�N � ناIشنايي تصا�ير منبع غني ترE� N نويز به �جو� مي Iيد. � 
 Nمترجم (تصويرگر) � مترجم ها ،
�حساz غريبگي بسيا� بيش ترN نسبت به متو� نوشتا�N �� �� �يجا� مي شو� �ين نويز جد� �E نويسند
بعدN به تفا�K �ستگا
 هاN نشانه شناسي نيز برمي گر�� �مر�E بسيا�E� N نشانه هاN تصويرN �� ميا� كو�كا� جها� نقا� �شتر�� 

 �ند كه گا
 بر�N بز�گسالا� نامفهوU �ند �ما كو�كا� به خاطر تكر�� �ين نشانه ها �� باNE كامپيوترN � �نيميشن ها ���I فر���ني به �جو�
متن �� به سا�گي به ��سطه �I N ها مي خو�نند كو�كا� به نوعي �� جها� معاصر خو� تبديل به باEيگر�� � مترجماِ� �يگر �ين عرصه 
 Uبا مسئله جهاني شد� �ست كه با مفهو 
شد
 �ند پرسشي كه �� �ين جا مطر� مي شو� تناقض بين مسئله بومي ساI NEثا� ترجمه شد

«ترجمه N فرهنگي» �� ��بطه �ست.
�ين مسئله كه با بسيا�I E� Nثا�ِ تصويرN معاصر �E جمله كتاِ
 مصد�، كميك �ستريپ فيلم هاN �نيميشن � باNE هاN كامپيوترN كه 
 E� Nيند چگونه مي تو�ند �� فرهنگِ خو� ��به �� شد موضوعي نيست كه تنها محد�� به كشو�ِ ما باشد. �� بسيا�I يگر مي� Nكشو�ها E�
كشو�هاN جها� �ين مسئله به يك نگر�ني بر�N مترجما� �ين Iثا� تبديل شد
 �ست، پيش ��I E كه به ضر��K � ��بستي يا نا��ستي 
�ين مسئله بپر��UE سعي ���U با برگشتن به مفهوU ترجمه، �ين �� نظريه يعني Globalization � Localization �� �� ��بطه با 

.Uمخاطب بگذ�� N 
مفهوU ترجمه باE تعريف كنم � نتيجه گيرN �� به عهد
�� بحث ترجمه يكي �E مفاهيم �ساسي «ترجمه N برگشت ناپذير»�ست. �ين كه �� بسيا�E� N مو��� ترجمه N بسيا�E� N مفاهيم 
نمي تو�نيم معا�لي بر�I Nنا� �� Eبا� مقصد بيابيم � تفسير �ين مفاهيم به گونه N برگشت ناپذيرN صو�K مي گير� �ين مسئله تنها به 
برگر��� ��ژگا� برنمي گر�� �� بسيا�E� N مو��� حتي �نتخا
 يك مفهوU به جاN مفهوU �يگر بر مبناN حذy �يگر معاني �ست كه 
 N 
�� �I جاN ����. (به هما� مفهوU تك صد�يي كر�� معنا) �ين مسئله �� مقايسه كنيد با �قتي كه يك گر�
 �E �فر�� به عنو�� نمايند



كتا
 ما
 كو�� �نوجو��9292
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 �I N بز�گ تر به ��سطه 
گر�ِ
 بز�گ ترE� N �فر�� �نتخا
 مي شوند � نامي بر�N خو� برمي گزينند. صرy �نتخاِ
 ناU � معرفي �ين گر�ِ
 Uنيست. مفهو 
ناU به معني حذy گر�هي (هر چند هم �ند�) �E �فر�� �� �I گر�
 �ست. � �ين ناU هرگز نمايند
 N تمامي �فر�� �I گر�
ترجمه N برگشت  ناپذير به همين صو�K مطر� مي شو� كه با باEگشت �I ناU نمي تو�نيم تماU �فر�� �I گر�
 �� �� نظر بگيريم. هما� طو� 
كه پيش تر مطر� نمو�U �ين مسئله تنها به ��ژگا� �� يك Eبا� محد�� نمي شو� بلكه به فرهنگ ها، ��لت ها � جو�مع هم برمي گر�� �� 
نظر بگيريم كه ��لت ها هرگز باEگوكنند
 N همه N �فر�� جامعه � همه N تفا�K ها�I N ها نيستند �لي �� نهايت �ين نمايند
 N ��لت ها 

هستند كه بر سر ميز مذ�كر
 مي نشينند � برسد حقوi �فر�� يك جامعه سخن مي گويند.
 E� Nفرهنگ ها» به ��لت هاست �� بسيا�» N ترجمه �I � فرهنگ بسيا� بيش تر حائز �هميت �ست E� ين مسئله �� بحث�
مو��� �ين ترجمه برگشت ناپذير �ست چر� كه ��لت ها نمايند
 N �كثريت �فر�� يك جامعه � �� بسيا�E� N مو��� �قليت قد�تمند 
جو�مع هستند. �تحا�يه N ���پا هرگز ترجمه �E N �نگين پوستِ مهاجرِ ساكن ���پا نيست. � �ين ترجمه N برگشت ناپذير با به 
چالش كشيد� �يد
 N «�صالت» كه مبتي بر K�m گر�يي بر�N �ستيابي به تعريف � ترجمه N يك فرهنگ به يك ��ژ
 مانند ��لت، 

ملت، مجمع هاN بين �لمللي �... �ست.
مفهوK�m U گر�يي كه با مفهوU �صالت عجين شد
 �ست خو� با �يد
 N حذy � كنا� گذ�شته شد� صد�هاN �يگر همر�
 �ست. كه 
نظريه N ترجمه �� بيا� مفهوU ترجمه N فرهنگي كه نز�يكي فر���ني با ��ساNE يا شالو�
 شكني ���� �� صد� �هايي �E �ين تعا�يف � 
مرEهايي �ست كه ما �� �� مسير ترجمه هاN برگشت ناپذير قر�� مي �هد. �يد
 N �صالت � �فا���N مترجم به فرهنگِ مقصد به نوعي 
��برگيرند
 N �ين بخش �E ترجمه برگشت ناپذير �ست. كه ترجمه N بومي �E يك مفهوU معنا �� �� �I فرهنگِ بومي تثبيت مي كند � 


 �� بر�N ترجمه هاN �يگر ��I E متن عملاً بسته مي شو�.��
 � Nعناصر تصويرگر N به ��سطه NEنيميشن �... به شكل بومي سا� Nكامپيوتر Nها NEبا N حا' تصو� كنيم كه ترجمه
نشانه شناختي �I ها بسيا� متفا�E� K متن نوشتا�N �ست كو�كا� هر چند كه نوشته تغيير كند Eبا� تصا�ير �� هم چو� يك Eبا� جهاني 
مي فهمند Eباني كه �� بحث ترجمه N فرهنگي به گونه �N نه يك سنتز بر�N تز � Iنتي تزِ Eبا� مبد¡ � مقصد بلكه فضايي بر�N �مكا� 
 yحذ N مو��� مفاهيم � �فر�� �� �� �سته E� Nبسيا� Nهويتي قومي، نژ�� Nها NبندEمر N ست بد�� �ين كه به ��سطه� NEگفت �گو � با
 N��� بانيE Oبا� جهاني نز�يك باE به يك zبنياميني �ستر N ست شايد به �نديشه� ��EI NEفرهنگي �مكا� با N قر�� �هيم. ترجمه
 � K�m ،حا' تغيير � تحو' �ست �ستيابي به جوهر �� 
مرEها � محد��يت هاN ��لت ها جايي كه هر فرهنگ �� ���� خو� همو��
�صالت �I به سا�گي به �ست نمي Iيد � �گر هم �� صد� �I باشيم نياEمند مطالعاK گستر�
 �N �� شناخت فرهنگ هستيم كه شايد 
هر ساعت � هر لحظه �� حا' تحو' �ست. �ستيابي به جوهرِ جامعه همانند �ستيابي به معناN حقيقي كه �� پس هر متن قر�� ���� 
نياEمند شنيد� يك صد� � ترجيح ���� �I به صد�N خفيف � حاشيه �N �ست كه �� �I فرهنگ �جو� ���� بسيا�E� N ��ستا� ها � 
���يت هاN قديمي �� ��بياK كو�كا� به ��سطه N همين مفاهيم تغيير كر�
 �ند تن  تن كه يك پسر سفيدپوست با موها: بو� بو� به 
خاطر ��� �ستعما�N كه �� �I نهفته بو� �� �نديشه N پسا�ستعما�N معاصر حتي با �جو� طرفد���� بسيا� خو� �� يك ���
 N تا�يخي 

�� معرj �نتقا�هاN بسيا�N قر�� گرفت.
بسيا�E� N كشو�هاN جها� ��
 �� بر�N ترجمه I Nثا� باNE هاN كامپيوترN كتا
 ها �... �� باEنگرN � نوشتن ��با�
 N �ثر مناسب 
با فرهنگِ بومي خو� مي ��نند بايد �يد كه �ين Iثا� تا چه حد �� ��تبا� برقر�� كر�� � بد
 بستا� با يك فرهنگ جهاني موفق مي شوند 
گا
 يك �ثر برخاسته �E يك فرهنگ حاشيه �N مي تو�ند �� تعامل با ���يت هاI Nشنا �E يك �ثر ��
 �� بر�N باNE بيش تر � شنيد
  شد� 

صد�N �يگرE� N گوشه N �يگرE� N جها� بگشايد.
بسيا�E� N �ين ترجمه هاN همانند كتا
 هاN هرN پاتر � ��با
 حلقه ها �سته هاN نوشتا�N ترجمه شد
 � فيلم هاN سينمايي، 
�نيميشن �... ���ند كه ترجمه N �ين كتا
 ها �� فرهنگ مقصد همو��
 با تناقض با ���يت تصويرN قر�� مي گير� پرسش �ين �ست كه 
بومي ساNE به چه شكلي؟ � �� چه سطحي Iيا ممكن �ست كه يك �ثر تصويرN �� همانند يك �ثر نوشتا�N محض بومي ساEيم؟ � �گر 
موفق شديم چه قد� مي تو�نيم �� با��E �قابت پير�E باشيم. �ثر سينمايي كه حد�ثر با يك Eيرنويسِ فا�سي �� �ختيا� مخاطبِ Eبا� �يگر 

قر�� مي گير� تا چه حد با �ثر ��بي ترجمه شد
 متفا�K �ست � خو�نند
 � مخاطب معاصر كد�U �� ترجيح مي �هد؟
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